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การวิเคราะหขอผิดพลาดการเรียนคาํเสรมิ “吗” ในภาษาจีนของนักเรียนไทย 

โดยการใชทฤษฎีจิตวิสัยทางภาษา 

基于“语言主观性”视角下的泰国学生习得汉语语气 

词“吗”的偏误分析 

Thai Students' Acquisition to the error analysis of Chinese Modal particles 

 “吗”----  “Language subjectivity” The interpretation of perspective 
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บทคัดยอ: คําเสริมในประโยคภาษาจีนเปนคําที่ชวยแสดงเจตนาและทาทีของผูพูด  และยังมี

ความสําคัญตอไวยากรณจีนอีกดวย ถาหากผูศึกษาทางภาษาศาสตรและผูที่เรียนภาษาจีนใน

ฐานะภาษาที่สอง ไมเขาใจความหมายทางไวยากรณของคําเสริมอยางแทจริง อาจกอใหเกิด

ปญหาดานการเรียนและการส่ือสารภาษาจีนได  ดังน้ันผูวิจัยจึงศึกษาลักษณะเฉพาะของคํา

เสริม  “吗”ในทายประโยคภาษาจีนเปนกรณีศึกษา  โดยวิเคราะหเปรียบเทียบระหวาง

ความหมายของคําเสริม“吗” ในทายประโยคภาษาจีน  กับความหมายของคําเสริม  

“ไหม”[maj24], “ม้ัย”[maj45], “หรือ”[rui:24]  และ“เหรอ”[rɤː24] ในทายประโยคภาษาไทย  

ซ่ึงจากการศึกษาพบวา  คําเสริมทายประโยค “吗” ในภาษาจีน  กับคําเสริมทายประโยค

ในภาษาไทยทั้ง 4 คํา ดังกลาวน้ัน  บางกรณีส่ือความหมายไดตรงกัน เน่ืองจากโครงสรางทาง

ภาษาและแหลงกําเนิดของภาษาที่มีลักษณะคลายกัน แตบางกรณีส่ือความหมายไดไมตรงกัน 

เกิดจากปจจัยภายในและภายนอก จึงกอใหเกิดลักษณะเฉพาะของแตละภาษาขึ้น  สงผลให

นักเรียนไทยใชคําเสริมทายประโยค“吗” ในภาษาจีนไมถูกตอง  ซ่ึงจากการใชทฤษฎีจิต
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วิสัยในการวิเคราะหสาเหตุของความผิดพลาด พบวาเกิดขึ้นจาก 2 สาเหตุ คือ ความซับซอน

ของความหมาย  และความแตกตางทางสังคมของการใชภาษา   

คําสําคัญ: คําเสริมทายประโยคในภาษาจีน “吗”; ภาษาไทย; การวิเคราะห; จิตวิสัยทาง

ภาษา; นักเรียนไทย; ขอผิดพลาด 

 

摘要：语气词一直是汉语表情达意的主要手段之一，也是汉语中的重要语法手

段，但由于其语法意义空灵，不好把握、不易捉摸，给语言研究者和第二语言学

习者带来了一定的困难。本文以典型的汉语句末语气词“吗”为例，还将典型的

汉语句末语气词“吗”与泰语中对应的词“ไหม”[maj24]、“ม้ัย”[maj45]、

“หรือ”[rui:24] 、“เหรอ”[rɤː24]相比较，进行对比分析。通过对比分析可以看

出，汉语句末语气词“吗”与泰语中的 4个对应词的语气意义并不完全相同，有

的是相同点主要来自汉语与泰语的语言共性，可从语言的结构和语言的来源。不

同点主要来自语言的个性，这可从语言内部因素和语言外部因素区分。由此，泰

国学生在使用或习得汉语句末语气词“吗”的过程中往往出现语言偏误现象。本

文对以泰语为母语的学生混用汉语句末语气词“吗”的偏误现象进行归纳和分

析，试图借鉴认知科学的“主观性”理论对偏误现象作出解释。这种误漏从主观

性理论来看，主要有两个原因：一种是语气词的原因，这方面的原因是深刻而复

杂的。另一种是社会心理原因，为了达到一定的交际目的，每一种语言都有一套

适用于一定交际场合的、具有一定交际功能的话语。  

关键词：句末语气词“吗”；泰语；分析；主观性；泰国学生；偏误 
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Abstract: Modal particles have always been one of the main means for 

expressing Chinese emotion; it is also an important part of Chinese grammars. 

The lack of grammatical competence and communicative competence in 

modal particles can cause difficulties to researchers and second language 

learners. This paper mainly focused on analyzing “吗”, a typical Chinese 

modal particle at the end of the sentence, which was also compared with the 

corresponding Thai words “ไหม”[maj24], “ม้ัย”[maj45], “หรือ”[rui:24] and 

“เหรอ”[rɤː24] The result showed that the meaning of the four modal particles 

can sometimes be the same for both Chinese and Thai because of the similar 

structure and origin of the languages. But they can also mean differently 

according to the intrinsic and extrinsic factors. Therefore, there are some 

specific characteristics and differences in each language that can cause the 

mistakes of using the modal particles in Chinese language of Thai students. 

The “Subjectivity” theory was then used to analyze causes of the mistake. 

The analysis results can be concluded that there are two main reasons for 

these mistakes. The first one is the complexity of the meaning and the other 

one is the social or cultural differences of language use between the two 

languages.  

Keywords:  The Chinese modal particles “吗” at the end of the sentence; 

Thai (language); Subjectivity; Thai students; Error. 

1. 引言 

语气词是汉语中的主要语法手段，不同的语气词蕴含着不同的意义和功

能，而同一个语气词在不同环境中所蕴含的意义也就有差别，这种意义其实

也就是说话人所赋予的主观意义、主观感情，而它又常常与所在的句子和语
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境有不可分割的关系。研究语气词的学者大多喜欢用“空灵”一词来形容语

气词的特点，这意味着它的意义不好把握、不容易捉摸。此外，语气词是汉

语和泰语共同具有的语法成分，而且其种类和功能也都相当丰富。在人们的

实际交际当中，语气词占有重要的地位，使用频率比较高。尤其是句末语气

词既能表达不同的感情色彩又能传达出各种各样的意义。所以恰当地使用句

末语气词不仅能提高语言表达能力，还会带来良好的交际效果。 

近年来，语言学者们逐渐对语言的“主观性”给予充分的关注，这与功

能语言学、语用学、认知语法等新兴的语言学流派的一些主张相互交融。他

们认为语言是人用以认知周围环境的工具和储存认知结果的载体, 是人们把

握周围世界不可能不凭借的工具和进一步认知活动的起点, 要真正理解并研

究语言不可能忽视语言主体。语言只有通过有思想的人才能反映客观世界, 

语言使用无法与人的思想和情感分离。因此语言充斥着主观性现象，说话人

总是通过他们使用的句子结构、词语、语音、语调以至身体语言体现“自

我”这一标志着语言主观性特征的语义成分。 

1.1 语言的主观性及其相关研究  

语言的主观性（subjectivity）和主观化（subjectivisation）是目前语言学

界关注的热点之一。语言的主观现象，最初被欧洲大陆的一些语言学家注

意，始于上个世纪。但是，语言的主观性和主观化，在Lyons、Langacker、

Traugott等语言学家的推动下，逐渐成为语言学研究的一个显著内容，是在

上世纪九十年代。1992年，语言学者们在剑桥大学召开了一次关于语言中
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“主观性”和“主观化”的专题研讨会，第一次共同探讨语言主观性的问

题。 

对于语言的主观性和主观化的关注，沈家煊是中国语言学者第一人。他

的论文集《主观性和主观化研究的语言学视野》以及对 Lyons、Langacker、

Traugott等几位国外学者关于语言主观性和主观化研究的介绍，把语言的主

观性和主观化研究这一课题带到我们的面前，给我们提供了新的研究观点。

现在，语言的主观性和主观化也成为中国国内语言学家们关注的焦点之一。

下面，我们来探讨一下语言学者们对语言主观性的一些研究。 

普遍认为，较早从语言学角度对“主观性”做出明确定义的语言学家是 

Benveniste。他认为：“‘主观性’指的是说话人将自己看成‘主体’

(subject)的一种能力。它并不是以每个人感受到自身的存在来定义（这种感

觉仅仅是一种反映）,而是被定义为超越整个实际经验和形成持久意识的心

灵一体。”由此可以看出，Benveniste是把“主观性”看成说话人作为主体

存在的一种能力。在他看来，这种“主观性”成就了语言的可能性。

Benveniste 甚至说“语言带有的主观性印记是如此之深刻，以至于人们可以

发问，语言如果不是这样构造的话究竟还能不能名副其实地叫做语言。” 

从语言角度对“主观性”作更进一步阐述的语言学家，是Lyons，在他

看来 “‘主观性’（subjectivity）是说话人在表述客观命题内容的过程中，

其个人的立场、态度和情感也随之体现出来，从而在话语中留下自我印记”
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（转引自沈家煊，《汉语主观性与主观化研究》，2011:01） 。Lyons 强调

说话人的自我表达，并主张区分主观性表达（说话人自我表达）和客观性表

达（交际命题）。话语的主观性现象和语言结构中的“自我”内涵表明语言

具有非命题性特征的一面，而这种特征在话语中无处不在。 

目前，关于语言主观性的研究中，Langacker 的共时和 Traugott 的历

时研究是两种最具代表性的研究取向。Langacker 是围绕着概念识解对主观

性进行阐述的，即说话者是怎样由于自身表达的需要来识解并认识对象。而

主观化的过程却是 Traugott 关注的对象，即从历时的角度对语言主观性进

行研究。相对于一些只注重语法结构或形式变化的语法化，Traugott 在研究

主观性的过程中，加入了意义演变，甚至认为意义变得越来越依赖说话人对

命题内容的主观立场和态度。 

近年来，中国国内的语言学者也慢慢注意到汉语的主观性和主观化这一

课题。沈家煊曾于2001年在一篇名为《语言的“主观性”与“主观化”》的

文章中，提到汉语语气词可以表达各种感情，而语句中的表情部分即为主观

性。随后沈家煊又在《如何处置“处置式”—论把字句的主观性》一文中从

言语者的情感、认识和视角三个方面对汉语“把字句”的主观性进行了详尽

的分析，这为语言主观性研究做了启发性的提示。 
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由上可见，关于语言主观性的表述和研究，语言学者们的侧重点是不同

的，然而他们对语言反映并表达说话者自我主观性的观点还是较为相似的，

也许我们可以这样理解：语言主观性的本质决定了这种现象。 

1.2 汉语句末语气词“吗”与泰语中的对应词及其相关研究 

泰汉语语法学界都很重视对各自语言语气词的研究，关于汉语语气词和

泰语语气词的各种各样论著不断地涌现，而且研究得比较细致。但是，目前

还没有人专门对汉语句末语气词“吗”与泰语中对应词的主观性进行具有系

统性的对比研究。根据本文所掌握的材料，只有泰国朱拉隆功大学一篇硕士

论文：倪体阿替克德的《汉语语气词“吗”的意义与泰语对应词对比研究》

（2005）对汉语语气词“吗”与泰语对应词的意义和使用方法这两方面进行

了一些对比研究。 

对汉语语气词“吗”的研究大部分都是从语义语法的角度进行的, 也有

少数是从语用的角度来研究的。如：胡明扬（1981）认为语气可以分为表情

语气、表态语气和表意语气，并对各类语气词作了全面综合的描写, 他认

为,“吗”是表意语气词, 向对方提问，要求回答；贺阳（1992）认为，语

气是通过语法形式表达的说话人针对句中命题的主观意识；黄国营（1986）

探讨了“吗” 的用法, 陈妹金（1995）、陆俭明和马真（1984）、刘月华

（1988）、齐沪扬（2002）等也都讨论过“吗”字在疑问句里到底起不起负

载疑问信息作用这一话题。近年来，关于汉语语气词“吗”的主观性研究，

学者们主要是就微观个体进行的研究。杨永龙（2003）研究了“吗”字的语
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法化过程中存在的主观性与主观化的问题，该文看似与我们所研究的话题最

为接近，但是，杨永龙所依据 Traugott 的理论，是历时中的主观性和主观

化问题，他认为，“吗”是在“VP无”的格式中语法化而来的，而“VP无”

从反复问句到“吗”字是非问句的演变中，正好经历了一个主观化过程，即

经历了一个在语言中逐步加入说话人对命题或所说内容的主观态度和倾向性

的过程。另外，廖崇阳（2004）以认知语言学中的“主观性”理论为依据，

对“吗”字句的主观语义模式进行全面描写，得出的结论是“吗”字句在不

同的语境中反映出说话人十种主要的主观感情和态度。 

由上可见，语言学者们研究语气词“吗”的主观性均是针对汉语的研

究，对于外语语气词的主观性研究却鲜有涉及。为了弥补这一空缺或者说是

丰富这一方面的研究，本文在此主要探讨汉语句末语气词“吗”与泰语中对

应词的异同点。另外，对以泰语为母语的学生混用汉语句末语气词“吗”的

偏误现象进行归纳和分析，试图借鉴认知科学理论的“主观性”理论对偏误

现象作出解释，并提出相应的教学原则，以进一步改善现有教学中出现的不

足之处，真正达到的第二语言教学目的。 

2. 汉语句末语气词“吗”与泰语中对应的语气词对比研究 

2.1 汉语句末语气词 “吗” 

汉语句末语气词“吗”常用于是非问句（疑问句的一类），一般表示疑

问的语法意义和语气。例如：“你知道北京这个名字的来历吗？”、“你不

认识阿兰吗?”。还常用于反问句句末，表示反问，带有质问、责备的语法
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意义和语气。有时候与“难道、岂”等副词相互搭配使用，肯定形式表示否

定的意思，否定形式表示肯定的意思。例如：“他还像个人吗？”、“难道

这不是他的过错吗？” 

从口气角度来看，使用句末语气词“吗”的问句，与不用语气词“吗”

的问句相比，口气要强一些，例如：“你同意吗？”与“你同意？”前者加

强语气，后者是一般语气。至于用在反问句句末的语气词“吗”，因为主观

感情较强，其口气也跟着加强。 

此外，还有用“不是……吗”、“难道……吗”、“以为……吗”收尾

的疑问句，例如：“他们不是已从地球上绝迹了吗？”、“难道你不情愿

吗？”、“你以为你会骗得过去吗？”，就无疑而问这一点来看，可以把这

类句子当成反问句。反问句因为主观感情较强，其口气属于强化的加强。 

2.2 泰语中与“吗”相对应的句末语气词 

在泰语语法成分中，能与汉语句末语气词“吗”相当的是“ไหม”

[maj24]、“ม้ัย”[maj45]、“หรือ”[rui:24] 、“เหรอ”[rɤː24]（四种）。 

2.2.1 泰语语气词“ไหม”[maj24] 和“ม้ัย”[maj45] 用在是非问句，表

示疑问语气，使陈述句变成疑问句。表达说话人对某件事情并不了解，说话

人需要对方的答案，所以才提问对方。但并没有期望听话人的回答是肯定的

或者是否定的。例如： 

พรุงน้ี เชา มีเรียนไหม ? （ 译为汉语是：明天早上有课吗？） 

เขาจะคิดถึงฉันม้ัย ? （ 译为汉语是：他会想我吗？） 
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这些例子说明，使用泰语语气词“ไหม”[maj24] 和“ม้ัย”[maj45] 的句

子都是是非问句，有疑而问，表达比较强烈的疑问语气。它们与汉语句末语

气词“吗”用于是非问句所表示的语法意义、语气、口气相同。但是“ม้ัย”

[maj45] 常常在口语中使用，所以“ม้ัย”[maj45] 的口气比“ไหม”[maj24] 

要强。 

2.2.2 泰语语气词“หรือ”[rui:24] 和“เหรอ”[rɤ:24] 用于疑问句，表示

疑问语气，使陈述句变成疑问句。表示说话人对某件事情有所了解，不管是

有人告诉说话人，还是说话人自己亲眼看到都行。说话人只是为了确定或许

只是表示一种礼貌，不一定期望听话人回答。例如： 

เธอพูดอยางน้ีใชไดหรือ ?  （译为汉语是：你这么说像话吗？）这句子采用是

非问句形式，用肯定形式来表达否定的意思，说话人的意思是“你这么说是

不应该或不合适的。”语气比较强烈。 

เรื่องน้ีเปนความผิดของฉันเหรอ ?  （译为汉语是：这件事是我的错吗？）这句

子采用是非问句形式，表示反问意义。用否定形式来表达肯定的意思，说话

人意思是“这件事并不是我的错。”，语气比较强烈。  

这些例子说明，泰语语气词“หรือ”[rui:24] 、“เหรอ”[rɤ:24] 与汉语

句末语气词“吗” 都可用于反问句所表示的语法意义、语气、口气相同。
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但是“เหรอ”[rɤ:24] 常常在口语中使用，所以“เหรอ”[rɤ:24] 的语气比

“หรือ”[rui:24] 要强。 

通过上文的对比分析可以看出，汉语句末语气词“吗”与泰语中的对应

词的相同点主要 来自汉语与泰语的语言共性，可从语言的结构和语言的来

源这两个角度来分析，如下： 

1）从语言的结构特点来看：汉语句末语气词“吗”与泰语中对应的词

都有一套用于陈述句、疑问句、祈使句、感叹句句末的语气词，分别表示不

同的语法意义、语气、口气等。 

2）从语言的来源来看：汉语和泰语同属汉藏语系，有相近的亲缘关

系。汉语和泰语都是有声调的语言，不同调值能表达出不同的意思。汉语和

泰语都有相似的语法结构和排列词序，即主—谓—宾结构。此外，在语言三

要素中，语法的发展、变化最为缓慢。 既然汉语和泰语同属汉藏语系,也必

然保留着相同、相近的语法特征。那么，汉泰语句末语气词具有相同、相近

点也就显得很自然。 

另外，汉语句末语气词“吗”与泰语中对应的词的不同点主要来自语言

的个性，这可从语言内部因素和语言外部因素，这两方面来分析，如下： 

1）从语言内部的因素来看，世界上所有的语言都各自有自己的特点，

汉语和泰语也是如此。研究内部因素的学者指出语言功能的社会性决定任何

语言都必须具有自己系统的语法结构规律，语法的演变或变化都要受到其结

构系统内在因素的制约。什么句类用什么语气词，表达什么语法意义、语

气、口气，是由语言的社会性来决定，由使用该语言的群体来决定。 



中國學研究期刊·泰國農業大學 

ปท่ี 7 ฉบับท่ี 2 พุทธศักราช 2557                                                                                                               

162 

 

2）从语言外部的因素来看，泰国是一个佛教国家，90% 以上的泰国人

笃信佛教，佛教在泰国盛行，泰国深受佛教文化的影响。泰国人所信奉的佛

教经文，多是用巴利文和梵文书写的。因此，泰语或多或少受到巴利语和梵

文语语法的影响。而汉语却没有这一语言外部因素的特点。正是由于这些语

言个性造成了汉语与泰语句末语气词的不同。 

总之，汉语句末语气词“吗”与泰语中对应词的语气意义并不完全相

同，有的是相对应的，有的是不对应的，还有的是相似的。因此，泰国学生

在使用或习得汉语句末语气词“吗”的过程中往往出现语言偏误现象。 

 

3.泰国学生习得汉语句末语气词“吗”的偏误与语言的主观性解释 

 汉语语气词是中国人在交际过程中最常用的语言要素，也是表达语气传

递情感的重要方式。因此熟练恰当地使用语气词，是学好汉语的条件之一。

然而在对外汉语教学中，语气词一直是泰国学生学习的重难点，更是使用中

无法回避的问题。此外，在笔者的自身学习过程中，也发现汉语语气词的学

习和使用是一件比较困难的事，很容易出现各种偏误。因此，本文对以泰语

为母语的学生混用汉语句末语气词“吗”的偏误现象进行归纳和分析，试图

借鉴认知科学的“主观性”理论对偏误现象作出解释，这是推进泰国汉语教

育的一个重要方面。 

 从理论上来说，我们在对句末语气词“吗”的主观性进行了探讨之后，

还要对隐喻语言形式背后的成因问题进行分析。我们认为，形成语气词主观

性的根本原因不外乎以下三种概念：语言的本质、对话语境和社会心理。这
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些概念能帮助我们了解学生对汉语语气词的习得规律，把握学生在学习中的

难点；在教学实践中，它能指导我们改进教学思路，有针对性地进行教学，

帮助学生更快更好地掌握汉语的语气词。 

 本文主要是对以泰语为母语的学生学习和掌握汉语句末语气词“吗”的

使用情况进行偏误分析。本文根据鲁健骥（1984）的研究，将偏误分为“遗

漏、误加、误代和错序”四大类。由于语气词常用在句尾，因此，在语气词

的偏误中，较少出现错序的偏误类型。此外，由于一些语句中既可以使用语

气词，也可以不使用语气词，如“你知道他为什么今天没来上班？”与“你

知道他为什么今天没来上班吗？”，这两个句子都是正确的，它们的区别在

于使用了句末语气词“吗”可以体现出说话人对“他今天没来上班”的好奇

与关心。正是由于语气词的这种特点，在进行问卷调查分析时，本文只涉及

到句末语气词“吗”的误漏情况。 

3.1 本文调查以及结果分析 

为了了解泰国学生对汉语句末语气词“吗”的掌握情况，本文设计了一

套汉语句末语气词“吗”的问卷调查。问卷是一个关于汉语句末语气词

“吗”使用的测试。测试共有 15 道题，调查对象为在山东省济南市学习汉

语的泰国学生。之所以选择中级和高级阶段的泰国学生作为本研究的调查对

象，是因为在笔者的问卷调查中，中级和高级阶段的泰国学生已经完成了三

年以上的汉语课程。当然他们在中文的运用方面可能还存在一定的障碍，但

笔者认为中级和高级阶段的泰国学生可以避免低年级泰国学生因知识积累不

够或者看不懂题目而随机选择答案的可能性，进而会降低本研究的信度和效
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度。来山东省济南市学习汉语的泰国学生当中，中级和高级阶段共有 17名

学生。 

在本次问卷调查中，为了更好地分析泰国学生对汉语句末语气词“吗”

的习得情况，本文对所有泰国学生的偏误进行逐条记录，并进行分类。一般

认为若偏误率达到 50% 以上，则值得我们进行偏误鉴别。本文为了更全面

地发现泰国学生的偏误，将下限调到了25% 。在此，偏误率超过 25% 的总

共有11条，总偏误率是 51.37%。我们可以看出，15 道题的试卷，17名学生

答题，偏误率高于 25% 的总共有 11 处，而且，以泰语为母语的学生学习

和使用汉语句末语气词“吗”的主要问题是混用或遗漏。下面，本文运用认

知科学理论预测以泰语为母语的学生习得句末语气词“吗”的难度。 

3.2 主观性理论与偏误解释 

从以上的偏误我们发现，以泰语为母语的学生习得句末语气词“吗”的

主要偏误是“吗”的遗漏。笔者根据语气词的遗漏情况，将这些偏误率超过 

25% 的类型进行了统计，结果列表1： 

表1  以泰语为母语的学生习得句末语气词“吗”的偏误率 
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表1  以泰语为母语的学生习得句末语气词“吗”的偏误率 

例句 
偏误率超过 25%的

类型 

偏误条

数 

百分

比% 

1.这难道是我的错____？ “吗-吧”的误用 13 76.47 

2.你当了那么多年营业员，难道没见过退货的 

___？ 
“吗-吧”的误用 14 82.35 

3.他去旅行了____ ？ “吗-吧”的误用 5 29.41 

4.你明天不来______？ “吗-吧”的误用 8 47.06 

5. A: 你下午不是跟朋友去看电影___？ 

  （这段时间应该在影院，却在咖啡厅遇见

他） 

   B: 我不太想去看。 

“吗-吧”的误用 15 88.24 

6.这样的化妆步骤，对____？ “吗-吧”的误用 6 33.33 

7.A: 今天晚上不是去吃肯德基___？ 

   B: 不想吃，最近发胖了。 “吗-吧”的误用 14 82.35 

8.他不吃辣椒___？ “吗-吧”的误用 8 47.06 
9.你还不睡____？ “吗-吧”的误用 7 41.81 
10.五点半了，他回家了____？ “吗-吧”的误用 17 100 
11.你这么打扮，像话___？ “吗-吧”的误用 8 47.06 

 

通过上表可以看出，以泰语为母语的学生偏误类型在收集到的偏误中所

占比例高达 60.78%。最容易出现的偏误为“吗”被“吧”的代替情况，这

种偏误类型占 51.37%；其中偏误率超过 50% 的问题为：    

1. 这难道是我的错 吧？(吗) 

2. 你当了那么多年营业员，难道没见过退货的 吧？(吗) 

3. A: 你下午不是跟朋友去看电影 吧？(吗) 

（这段时间应该在影院，却在咖啡厅遇见他） 
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B: 我不太想去看。 

4. A: 今天晚上不是去吃肯德基吧？(吗) 

B: 不想吃，最近发胖了。 

5. 五点半了，他回家了吧？(吗) 

从调查的结果来看，泰国学生在将“吗”误用为“吧” 的原因是泰国

学生对汉语反问句的意义跟反问句与副词的搭配用法的掌握不够理想。另

外，泰国学生很难理解汉语的隐喻语言形式，因此泰国学生对语气词“吗”

和“吧”所表达的主观语义不太了解。比如，“吧”用于疑问句句末时，往

往表达说话人的一种推测语气，但是“吗”用于反问句句末时，主要是表达

说话人的提醒申明、责备批评和申辩反驳语气。本文认为这一点是泰国学生

使用汉语句末语气词“吗”偏误比较明显的地方。 

    目前，关于主观性的研究 Edward Finegan 主要集中在三个方面：说话

人的视角（ Perspective）、说话人的情感（ Affect）、说话人的认识

（Epistemic Modality）。这三个方面互有交叉和联系，很难截然分开，只是

为了叙述方便大致作出了区分。此外，一些学者, 如 Palmer (1986)、王力

(1985）、吕叔湘（1982）、胡明扬（1981）、齐泸扬 （2002）等都承认所

谓“语气”实际上是说话人的自我意识与情感、心态密切相关。 
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因此，按照上述学者的关于主观性和语气词的研究，尤其是 Langacker 

的观点，我们可以了解到汉语句末语气词“吗”是非常重要的主观性标记之

一，它总是包含说话人的情感和态度。下面笔者通过汉语句末语气词“吗”

的主观性理论来解释泰国学生习得汉语句末语气词“吗”的偏误现象。 

如：例子和 

  这难道是我的错 吧？(吗) 

  你当了那么多年营业员，难道没见过退货的 吧？(吗) 

    这两个句子都是反问句。在汉语中，反问句的使用非常广泛，它虽然是

疑问句的一种，但是说话者并不是真正地向对方提出疑问，而是无疑而问、

明知故问。把答案寓于问话中并加以强调，激发对方从问话中思考出答案。

从调查结果中能看出泰国学生对汉语反问句的意义跟反问句与副词搭配用法

的掌握不够理想，也可以看出他们不太了解“吗”与“难道”等 副词搭配

起来构成反问句的用法。 

    此外，当语气词“吗”用于反问句时往往带有提醒申明、责备批评和申

辩反驳的语气。因此，我们从主观性所表达说话人的情感来解释偏误的原

因：“情感”包括感情、情绪、意向、态度等。沈家煊（2001）提出句末语

气词能表达各种感情，形容词的重叠式带有较为明显的主观感情，这都是众

所周知的语言事实。所以，这两个句子不仅表达了说话人针对句子命题的一

种主观否定态度, 而且表示对听话人的“申辩反驳”，也就是说说话人对某

种客观事实或交际对方提出的某种看法和观点感到不以为然或十分不满，于

是针锋相对地发表截然相对的意见进行申辩驳斥，语气有的比较缓和、有的

比较激烈。 
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如：例子  和   

  A: 你下午不是跟朋友去看电影 吧？(吗) 

       （这段时间应该在影院，却在咖啡厅遇见他） 

B: 我不想去看。 

 A: 今天晚上不是去吃肯德基吧？(吗) 

B: 不想吃，最近发胖了。 

上述的例子，我们从主观性所表达说话人的视角来解释偏误现象。“视

角”就是说话人在表达时，常常站在自己所处的立场和位置，用自己的眼光

来说明自己的主观体验或看法。这种“视角”主观性经常以隐晦的方式在语

句中表现出来，最典型的例子是动词的“体”（aspect）标记，它其实更多

的是涉及到了话语基础中的元素之一。 

上述的 A 句用“吗”，就是一个表达真实世界事情状态的主观命题，

例如“你下午不是跟朋友去看电影吗？”说话人 （A) 心中还是个确定状

态，也就是说：说话人的 A 句当面与 B 对话，虽然 A 早知道“你（B）这

段时间在影院看电影”，但 B 却出现在自己面前，A 不能再认定这是事

实，因此对 B 就没有了提醒功能？，但是 A 对 B 还不太了解现在的状
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况，不知道 B 想不想去看电影，A 表达主管否定的态度。同样，“今天晚

上不是去吃肯德基吗？” A 的心中确定这段时间 B 吃肯德基去了，但是 A 

还不了解 B 为什么不在吃肯德基，A 就表达主管否定的态度。 即 A 所问

的问题对自己来说完全是未知的。当然，我们说例子 和  的 A 句 上加

“吗”，可以表达说话人的某种主观性。 

 

 如：例子  五点半了，他回家了吧？(吗) 

这例子，我们可以从主观性所表达说话人的认识来解释偏误现象。“认

识”是对某一客观事件的已有的主观知识。每一个认识主体由于各自的主观

独特性, 对同一事情的认识可能有所不同。语言学中所说的“认识”主要跟

情态有关，而有关情态动词和情态副词的研究最为深入。所以，这句子表达

说话人的“认知情态”，而说话人根据自己已有的知识对客观事情进行解

释，也就是说：说话人已经知道“他回家了”，只期待自己的主观判断得到

对方的肯定，给予证实。 

总之，我们通过认知语言学的主观性理论来解释泰国学生习得汉语语气

词“吗”的偏误现象之后，希望新兴的认知语言学的“主观性”能对我们的

对外汉语语气词教学有所帮助。这种误漏从主观性理论来看，主要有两个原

因：其一是语气词的原因，这方面的原因是深刻而复杂的。首先，“吗”遗

漏率的高低随语言情境的不同而不同，在基于书面语对话题的考察中发现，

书面语中误漏“吗”的句子极少，而在自然谈话中误漏“吗”的现象明显要

多得多。这可能是因为书面语体偏向于谨慎语体，而自然口语属于随意语
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体。在这些不同风格的语体中，言语主体对语言形式的关注度不同，对语言

计划程度不同，言语的准确度也相应的不同。因此，谨慎语体更关注形式，

而随意的语气中多关注意义，因时间的制约以及计划性差更易于泰国学生产

生误漏。其次，以泰语为母语的学生倾向于添加某种语气词，但他们中大多

数人只将泰语中的语气词与汉语中的“吧”对应。这种现象可以说有两种原

因：一种是泰语中虽有语气词，但没有与汉语语气词“吗”完全对应的，只

有与语气词“吧”对应的词。因此，语气词“吗”的语际差异和难度大，泰

国学生在泰语负迁移和目的语规则泛化的双重影响下，用“吧”替代

“吗”；另一种原因是，泰语中即使有跟语气词“吗”对应或大致对应的成

分，但由于此类成分在泰语中也是标记性比较强的，在儿童习得母语中也是

后习得的，因此，学习者倾向于迁移标记性比较弱的、跟“吧”大致对应的

成分，所以出现了上述“吗”被“吧”代替的情况。 

其二是社会心理原因，为了达到一定的交际目的，每一种语言都有一套

适用于一定交际场合的、具有一定交际功能的话语。泰国学生在运用汉语语

气词进行交际时，为了满足听话人和说话人自身的心理需求，想办法来阐述

自己的想法。例如“你这么打扮像话吗？”、“他不吃辣椒吗？”、“他去

旅行吗？”等，在这里泰国学生对于语气词“吗”的用法只能用于疑问句，

而不知道它也能用于无疑而问的疑问句，表达对方的行为引起说话人丰富的

情感和态度，从平缓的到激烈的、从高兴的到愤怒的语气。因此，泰国学生

语气词“吗”的遗漏率高。 

以上内容介绍了泰国学生习得汉语句末语气词“吗”的难度，也说明了

运用认知科学理论预测泰国学生习得汉语句末语气词“吗”的偏误现象。针
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对这些偏误原因，下文主要从认知观点在第二语言习得中的作用，提出相应

的教学原则，以进一步改善现有教学中出现的不足之处，达到真正的第二语

言教学目的。 

4.针对泰国学生习得汉语语气词的教学原则 

目前学术界对语气词系统的研究尚未达到较为一致的共识，但这不应

该成为不重视语气词教学的理由。相反，学术界应该加强对语气词系统的研

究，提高语气词研究与教学的理论等级，在实际的语气词教学中积累经验，

边教边整理语气词教学的内容，摸索出一条适合对外汉语语气词教学的路

子。那么，就目前对语气词的研究水平来看，可以突出语气词教学的以下几

个原则: 

4.1 强化语气的有标记性特征 

由于语气词对泰国学生来说是很难掌握和理解的，因此有必要及时总结

表现语气词的外在标志，揭示语气词表现的内在心理特点。比如说，语气词

“吗”的基本语气是表示疑问，也是传递说话人的情感、态度和评说。如： 

什么事都替儿子做，你这是疼他吗？ 

----表达说话人的想法, 而且表示说话人对听话人的不满、指责、批评

等情感和态度。 

所以说，在教材编写和实际教学中应该把语气词的标记性特点突出来, 

以便泰国学生在实际生活的交际中容易掌握并灵活运用。 
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4.2 突出语气词表现的立体性 

从语音、词汇到句法、语用等，都有表现语气的因素，因此对外汉语的

教材编写应该有意识地表现汉语语气词的丰富性。另外，应该立体式地展现

汉语语言特点，打破语言教学思想中只依据语法系统的科学精神所造成的模

式化和技术化，让泰国学生在一个自由的环境中表达自己真实的感受。 

4.3 语气内容编排的阶段性 

语气词是说话者心理的直接体现，但由于受到所学词汇和语法的限制，

使得很多表现复杂心理的语气不能编排到教材中去。我们可以按照从易到

难、从简单到复杂的顺序循序渐进地分阶段，编排教学课程。 

4.4 编排语气词的情境化原则 

这一原则是指在语篇和对话中编排的语气词项目, 它不仅有利于泰国学

生根据语境揣测理解语气词表现的心理状态，而且也有利于教师的讲解。因

为不同的文体在遣词造句、结构修辞、情绪舒缓、态度强弱等方面，体现不

同的语言风格，语篇把交际者的文化传统、行为信息、心理状态等都提供给

学生，给他们一个全方位的生活片段，便于泰国学生选择其中的任何一个角

色，模拟语气进行交际。 

4.5 语气词内容的复现性和对比性原则 

一方面，在不同的阶段和单元上，语气词训练项目要保持一定的重现

率，便于泰国学生的模仿和复习，构成较为清晰的语气词意识；另一方面，

还要强化相近语气词意义之间的对比性，有意识地编排一些性质相近的语气
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词，但强度不同的语言训练片段，特别是对话，泰国学生通过理解、体验和

模仿，感受语气词所蕴涵的心理状态的强度。另外，对那些表现语气较为复

杂的疑问词和语气助词，应该进一步加强研究，按照不同的语气词义项系统

地进行编排，并注意辨析各语气间的异同。 

 

5.结语 

    本文以语法理论为基础，从说话人的视角、说话人的情感和说话人的认

识等三个角度对汉语句末语气词“吗”与泰语中对应词的主观性及其成因进

行了细致的探讨，能够更好地为对外汉语教学提供参考、有所贡献。由于学

识有限，本文的研究还不够深入，但我们还希望，我们的研究对于语法学科

方面和对外汉语教学领域，尤其是后者，有一定的参考价值。 

笔者认为，语气词教学原则最终都要落实到泰国学生自己的理解、体

验、模仿和实践中去。只有充分的理解和体验才能保证泰国学生对语气词的

语用得体性和恰当性；模仿和实践是保证泰国学生能运用语气词表达方式有

效地展示内心的情感的最有效方式。所以，对外汉语教学的实践性、交际

性、趣味性和情境性也适合语气词作为二语习得的教学。每个泰国学生学习

汉语言知识都要理解和运用，才能刚好的提高汉语水平。 
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การวิเคราะหขอผิดพลาดการเรียนคาํเสรมิ “吗” ในภาษาจีนของนักเรียน

ไทยโดยการใชทฤษฎีจิตวิสัยทางภาษา 
 

บัณศิกาญจ  ตั้งภากรณ 
1
 

 

1.บทนํา 

ในปจจุบันนักวิชาการทางภาษาศาสตรเริ่มใหความสนใจกับทฤษฏีจิตวิสัยทางภาษา

มากขึ้น  โดยนักวิชาการเชื่อวาภาษาเปนส่ิงที่มนุษยใชเปนเครื่องมือในการส่ือสาร  โดยเกิดขึ้น

จากการรับรูจากบริบทรอบขางซ่ึงมนุษยสามารถเรียนรูไดตามธรรมชาติ  ดังน้ันการวิเคราะห

ภาษาจึงไมควรมองขามหลักเกณฑสําคัญดังกลาว  นอกจากน้ันภาษาเปนส่ิงที่ชวยสะทอน

ความคิด  อารมณ  และความรูสึกของผูสงสารไดเปนอยางดี  จึงสามารถแสดงใหเห็นถึงจิต

วิสัยทางภาษาของผูสงสารไดอยางชัดเจน  โดยใชโครงสรางทางประโยค  คํา  เสียง  และ

วรรณยุกต  รวมถึงภาษากาย  เปนส่ือในการสงสาร  เพื่อใหการส่ือสารน้ันบรรลุวัตถุประสงค 

ในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน  Shen Jia Xuan  เปนนักภาษาศาสตรคนแรกที่

ใหความสําคัญกับทฤษฎีจิตวิสัยทางภาษา  โดยไดรวบรวมผลงานวิจัยจากนักวิชาการ

ตางประเทศ  อาทิ  Lyons, Langacker, Traugott  มาเรียบเรียงเปนวารสารวิจัย  เรื่อง การ

ใชทฤษฎีจิตวิสัยวิเคราะหภาษา  ทําใหนักวิชาการในปจจุบันเกิดมุมมองหรือแนวทางใหมๆ ที่

ใชในการวิเคราะหภาษา  ซ่ึงนักวิชาการแตละทานมีวัตถุประสงคในการวิจัยที่ตางกัน  แตยึด

หลักการวิเคราะหที่คลายคลึงกัน  คือมุงเนนจิตวิสัยทางภาษาของผูสงสาร 

คําเสริมมีบทบาทความสําคัญตอหลักไวยากรณจีนอยางมาก  โดยคําเสริมแตละคําน้ัน

สามารถสะทอนความหมายและจุดประสงคในการใชที่แตกตางกัน  กลาวคือคําเสริมคํา

เดียวกันหากนําไปใชในบริบทที่ตางกันก็สามารถสะทอนความหมายที่ตางกันได  ซ่ึงความ

                                                
1
บัณศิกาญจ  ตั้งภากรณ นักศึกษาปริญญาเอก สาขาหลักสูตรและการสอนภาษาจีนสําหรับชาวตางชาติ มหาวิทยาลัยซานตง  ประเทศ

สาธารณรัฐประชาชนจีน  
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แตกตางดังกลาวน้ีมักเกิดขึ้นจากอารมณและความรูสึกสวนตัวของผูสงสาร  โดยไมเก่ียวของ

กับรูปแบบหรือบริบทของประโยคแตอยางใด  นักวิชาการที่ศึกษาคนควาเรื่องคําเสริมสวน

ใหญนิยมใชคําวา  "ไมมีตัวตน"  มาอธิบายลักษณะเฉพาะของคําเสริม  ทําใหยากตอการ

เรียนรูและการเขาใจความหมาย  นอกจากน้ันคําเสริมยังมีบทบาททั้งในหลักไวยากรณ

ภาษาจีนและภาษาไทย  โดยมีชนิดและการใชคําที่คลายคลึงกันแตแฝงไวดวยความหมายที่

หลากหลาย 

จากการเก็บรวบรวมขอมูลของผูวิจัย  พบวาในประเทศไทย  มีเพียง  Ni TiA Ti Ke 

De (2005)  ไดเขียนวิทยานิพนธปริญญาโท  เรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบความหมายระหวาง  

คําเสริม “吗” ในภาษาจีนกับคําเสริมที่ความหมายตรงกับคําในภาษาไทย  โดยมุงเนนศึกษา

ความหมายและวิธีการใชคําเทาน้ัน  สวนในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน  การศึกษา

คนควา  เรื่องคําเสริม “吗” น้ัน  มักจะมุงศึกษาในเชิงความหมาย  หลักไวยากรณ  และอีก

จํานวนหน่ึงมุงศึกษาวิธีการใชคํา  เชน  Hu Ming Yang (1981)  กลาววา  คําเสริมสามารถ

แยกได  3 ลักษณะคือ  การแสดงออกทางอารมณ  ทาทาง  และความหมาย  เปนตน  พรอม

ไดศึกษาวิเคราะหและอธิบายคําเสริมแตละลักษณะอยางละเอียด  ซ่ึงเชื่อวา “吗” เปนคํา

เสริมที่แสดงออกทางความหมาย  โดยตองการถามเพื่อใหไดคําตอบจากผูรับสาร  Jia Yang 

(1992)  กลาววา  คําเสริมเปนคําที่มักแสดงออกในรูปของหลักไวยากรณที่มุงเนนจิตวิสัยทาง

ภาษาของผูสงสาร  Huang Guo Ying (1986)  ศึกษาวิเคราะหในเชิงวิธีการใชคําของ“吗”  

Chen Mei Jin (1995); Lu Jian Ming และ Ma Zhen(1984); Liu Yue Hua (1988); Qi 

Hu Yang (2002) ตางศึกษาคําเสริม “吗” ในรูปแบบประโยคคําถาม  ซ่ึงในปจจุบันไดมี

การศึกษาจิตวิสัยของคําเสริม “吗” ในภาษาจีน  โดยนักวิชาการไดศึกษาในลักษณะภาพรวม  

เชน  Yang Yong Long (2003)  ไดศึกษาวิวัฒนาการดานไวยากรณของคําวา “吗” ในเชิง

จิตวิสัย  โดยมีลักษณะการวิจัยที่ใกลเคียงกับงานวิจัยฉบับน้ี  แตผลงานวิจัยของ  Yang Yong 

Long  ใชหลักจิตวิสัยวิเคราะหวิวัฒนาการของ “吗” ตั้งแตในอดีตตามแนวทฤษฎีของ
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Traugott  นอกจากน้ัน  Liao Chong Jiu (2004)  ใชหลักจิตวิสัยทางภาษาวิเคราะห

ประโยค “吗” ในเชิงความหมาย  พบวาประโยค “吗” ในบริบทตางๆ สามารถสะทอน

ความคิด  อารมณและความรูสึกสวนตัวของผูสงสารได 

จากที่กลาวมาขางตน  พบวาทั้งนักวิชาการไทยและจีนตางก็มุงศึกษาคนควาเรื่องคํา

เสริมอยางตอเน่ือง  แตในปจจุบันยังไมมีนักวิชาการทานใด  ที่นําทฤษฎีจิตวิสัยทางภาษามา

วิเคราะหเปรียบเทียบคําเสริมทายประโยค “吗” ในภาษาจีนกับคําเสริมในภาษาตางประเทศ

อ่ืนๆ หรือคําเสริมทายประโยคที่ความหมายตรงกับคําในภาษาไทย  ดังน้ัน ผู วิจัยจึงมี

วัตถุประสงค 

1.  เพื่อศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกตางระหวาง  คําเสริมทาย

ประโยค “吗” ในภาษาจีนกับคําเสริมทายประโยคที่มีความหมายตรงกับคําในภาษาไทย  

2.  เพื่อวิเคราะหขอผิดพลาดการเรียนและการใชคําเสริมทายประโยค “吗” ใน

ภาษาจีน  โดยใชทฤษฏี  "จิตวิสัยทางภาษา"  วิเคราะหสาเหตุและอธิบายขอผิดพลาดของ

นักเรียนไทย  

นอกจากน้ันผูวิจัยไดเสนอแนวการสอนคําเสริมที่เก่ียวของ  เพื่อชวยยกระดับการเรียน

การสอนใหมีประสิทธิภาพและบรรลุวัตถุประสงคของการเรียนการสอนภาษาจีนในฐานะ

ภาษาที่สองอีกดวย 

 

2. การศึกษาเปรียบเทียบคําเสริมทายประโยค “吗” ในภาษาจีนกับคําเสริมทายประโยค

ในภาษาไทย 

2.1 คําเสริมทายประโยค “吗” ในภาษาจีน 

คําเสริมทายประโยค “吗” ในภาษาจีน  นิยมใชในรูปแบบคําถาม  เชน“你知道北

京这个名字的来历吗？” “你不认识阿兰吗?”และยังนิยมใชในรูปแบบคําถามที่ไม

ตองการคําตอบ  เชน“他还像个人吗？” บางประโยคนิยมใชคูกับคําวิเศษ  "难道,岂"  
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ทําใหส่ือความหมายในเชิงบอกเลากลายเปนปฏิเสธ  หรือทําใหส่ือความหมายในเชิงปฏิเสธ

กลายเปนบอกเลา  เชน  “难道这不是他的过错吗？”เปนตน 

ในเชิงนํ้าเสียง  ประโยคที่มีคําเสริม “吗” ทายประโยค  มักจะมีนํ้าเสียงที่ชัดเจนกวา

ประโยคที่ไมมีคําเสริม “吗” ทายประโยค  ดังน้ันในรูปแบบคําถามที่ไมตองการคําตอบ  จึงมี

คําเสริม “吗” ไวทายประโยค  เพื่อตองการแสดงอารมณ  ความรูสึกสวนตัวออกทางนํ้าเสียง

ของผูสงสาร  

นอกจากน้ันยังมีการใช“不是……吗” “难道……吗” “以为……吗”ใน

ลักษณะรูปแบบประโยคคําถามที่ไมตองการคําตอบ  เชน“他们不是已从地球上绝迹了

吗？” “难道你不情愿吗？” “你以为你会骗得过去吗？”เปนตน  ซ่ึงรูปแบบ

ดังกลาวสามารถแสดงอารมณ  ความรูสึกสวนตัวออกทางนํ้าเสียงที่ชัดเจนของผูสงสาร  

2.2 คําเสริมทายประโยคในภาษาไทยท่ีมีความหมายตรงกับคําวา “吗” 

ตามหลักไวยากรณไทย  คําที่มีความหมายตรงกับคําเสริมทายประโยค “吗” ใน

ภาษาจีน  ไดแก  “ไหม”  “ม้ัย”  “หรือ”  และ  “เหรอ” 

2.2.1 คําเสริม  “ไหม”  และ  “ม้ัย”  ในภาษาไทย  นิยมใชในรูปแบบประโยค

คําถาม  ที่เกิดจากรูปแบบประโยคบอกเลาเปล่ียนเปนรูปแบบประโยคคําถาม  เพื่อแสดงให

เห็นวาผูสงสารไมเขาใจในเรื่องที่ถาม  และตองการใหผูรับสารตอบกลับ  โดยผูสงสารไม

ตองการเพียงแคตอบที่วา  "ใช"  หรือ  "ไมใช"  เทาน้ัน 

เชน   พรุงน้ีเชามีเรียนไหม?  / เขาจะคิดถึงฉันม้ัย?  เปนตน 

การใชคําเสริม  “ไหม”  และ  “ม้ัย”  ในประโยคตัวอยางขางตน  ตางเปนรูปแบบ

ประโยคคําถามที่ตองการคําตอบ  ที่แสดงออกทางอารมณไดอยางชัดเจน  ซ่ึงมีลักษณะคลาย

กับคําเสริมทายประโยค “吗” ในภาษาจีน  แตคําเสริม  “ม้ัย”  ในภาษาไทย  นิยมใชใน

ภาษาพูด  จึงแสดงออกทางนํ้าเสียงที่ชัดเจนกวาคําเสริม  “ไหม” 
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2.2.2 คําเสริม  “หรือ”  และ  “เหรอ”  ในภาษาไทย  นิยมใชในรูปแบบประโยค

คําถามที่ไมตองการคําตอบ  ที่เกิดจากรูปแบบประโยคบอกเลาเปล่ียนเปนรูปแบบประโยค

คําถาม  เพื่อแสดงใหเห็นวาผูสงสารเขาใจในเรื่องที่ถามเปนอยางดี  เพียงแตเพื่อยืนยันความ

ถูกตอง  โดยไมตองการคําตอบจากผูรับสาร  

เชน  เธอพูดอยางน้ีใชไดหรือ?  /  เรื่องน้ีเปนความผิดของฉันเหรอ?  เปนตน 

การใชคําเสริม  “หรือ”  และ  “เหรอ”  ในประโยคตัวอยางขางตน  ตางเปนรูปแบบ

ประโยคคําถามที่ไมตองการคําตอบเหมือนกับคําเสริมทายประโยค “吗” ในภาษาจีน  แตคํา

เสริม  “เหรอ”  ในภาษาไทย  นิยมใชในภาษาพูด  จึงแสดงออกทางนํ้าเสียงที่ชัดเจนกวาคํา

เสริม  “หรือ” 

ผลจากการศึกษาเปรียบเทียบ  พบวา  คําเสริมทายประโยค “吗” ในภาษาจีนกับคํา

เสริมทายประโยคในภาษาไทยทั้ง  4 คําน้ัน  มีความหมายเหมือนกันและแตกตางกัน  เกิด

จาก  2 สาเหตุหลักๆ  ดังตอไปน้ี 

1.  กรณีที่คําเสริมทายประโยค “吗” ในภาษาจีนกับคําเสริมทายประโยคใน

ภาษาไทยทั้ง  4 คําน้ัน  มีความหมายเหมือนกัน  สามารถแยกได  2 สาเหตุ  คือ  1) 

โครงสรางทางภาษาของคําเสริมทายประโยค “吗” ในภาษาจีนกับคําเสริมทายประโยคใน

ภาษาไทยทั้ง  4 คํา  ที่มีลักษณะคลายกัน  โดยที่ทั้งภาษาจีนและภาษาไทย  นิยมใชคําเสริม

ดังกลาวไวทายประโยคบอกเลา  ประโยคคําถาม  ประโยคคําส่ัง  และประโยคอุทาน

เหมือนกัน  เพื่อแสดงถึงความแตกตางของหลักไวยากรณ  อารมณและความรูสึก  2) 

แหลงกําเนิดของทั้งสองภาษามาจากทางตอนใตของประเทศจีนเหมือนกัน  จึงมีลักษณะทาง

ภาษาที่คลายคลึงกัน  โดยที่ทั้งภาษาจีนและภาษาไทยมีระบบเสียงวรรณยุกตเหมือนกัน  หาก

เสียงวรรณยุกตตางกันก็สามารถแสดงความหมายที่แตกตางออกไปไดเชนกัน  นอกจากน้ันทั้ง

สองภาษายังมีการเรียงลําดับทางโครงสรางของประโยคที่คลายคลึงกันอีกดวย  จากสาเหตุ

ขางตนแสดงใหเห็นวา  คําเสริมทายประโยค “吗” ในภาษาจีนกับคําเสริมทายประโยคใน

ภาษาไทยทั้ง  4 คําน้ัน  มีความคลายคลึงกัน 
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2.  กรณีที่คําเสริมทายประโยค “吗” ในภาษาจีนกับคําเสริมทายประโยคใน

ภาษาไทยทั้ง  4 คําน้ัน  มีความหมายแตกตางกัน  ก็สามารถแยกได  2 สาเหตุ  คือ  1) 

ปจจัยภายใน  โดยมีนักวิชาการที่ศึกษาเก่ียวกับปจจัยภายในไดกลาวไววา  หลักเกณฑของ

ปจจัยภายในที่กําหนดโครงสรางทางไวยากรณในภาษาน้ันๆ  ถูกกําหนดขึ้นจากสภาพทาง

สังคมของการใชภาษา  โดยสภาพทางสังคมที่แตกตางกันจะสะทอนการใชที่แตกตางกันไป

ดวย  ไมวาจะเกิดการเปล่ียนแปลงหรือมีวิวัฒนาการทางดานไวยากรณก็ตาม  เชน  คําเสริม

คําใดใชกับรูปแบบประโยคแบบใด  ตองถูกกําหนดขึ้นจากสภาพทางสังคมของการใชภาษา

น้ันๆ  เพื่อแสดงถึงความหมายทางไวยากรณ  อารมณ  และความรูสึก  เปนตน  2) ปจจัย

ภายนอก  เน่ืองจากประเทศไทยเปนประเทศที่มีประชากรเกินกวา  90%  ที่นับถือพุทธ

ศาสนา  โดยบทบูชาพุทธศาสนาสวนใหญเปนภาษาบาลีและสันสฤต  ดังน้ันหลักไวยากรณ

ภาษาไทยจึงไดรับอิทธิพลมาจากภาษาบาลีและสันสฤต  แตภาษาจีนไมไดรับอิทธิพลจาก

ปจจัยภายนอก  จึงเปนสาเหตุหน่ึงที่ทําใหคําเสริมทายประโยคของทั้งสองภาษามีความ

แตกตางกัน 

จากสาเหตุที่กลาวมาขางตน  พบวา  คําเสริมทายประโยค “吗” ในภาษาจีนกับคํา

เสริมทายประโยคในภาษาไทยทั้ง  4 คําน้ัน  ไมไดมีความหมายเหมือนกันอยางส้ินเชิง  จึง

เปนเหตุใหนักเรียนไทยใชคําเสริมทายประโยค “吗” ในภาษาจีนไมถูกตอง   

 

3. การใชทฤษฎีจิตวิสัยวิเคราะหสาเหตุขอผิดพลาดในการใชคําเสริมทายประโยค “吗” 

ในภาษาจีนของนักเรียนไทย 

3.1 แบบสํารวจและผลการศึกษา 

ผูวิจัยไดจัดทําแบบสอบถามขึ้น  เพื่อตองการสํารวจและศึกษาการใชคําเสริมทาย

ประโยค “吗” ในภาษาจีนของนักเรียนไทย  โดยกลุมเปาหมายในการศึกษาครั้งน้ี  ไดแก  

นักเรียนไทยที่เรียนภาษาจีนในระดับกลางและระดับสูงที่มหาวิทยาลัยซานตง  ประเทศ
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สาธารณรัฐประชาชนจีน  จํานวน  17 ราย  ซ่ึงผูวิจัยสํารวจโดยวิธีการใชแบบสอบถาม  โดย

ภายในแบบสอบถามแตละชุด  มีขอคําถามทั้งหมด  15 ขอ  ซ่ึงในแตละขอคําถามคําวา 

“吗” เปนคําตอบที่ถูกตองเพียงคําตอบเดียว  โดยปกติผลการสํารวจขอผิดพลาด  ถาเกินกวา

รอยละ  50 ถือวาผิดพลาด  แตในการศึกษาครั้งน้ี  ผูวิจัยไดกําหนดผลการสํารวจใหม  คือ 

ถาผลการสํารวจขอผิดพลาดเรื่องคําเสริมทายประโยค “吗” ในภาษาจีนของนักเรียนไทยเกิน

กวารอยละ  25 ถือวาผิดพลาด 

จากผลการสํารวจกลุมเปาหมายทั้ง  17 ราย  ในการตอบแบบสอบถามจํานวน  15 

ขอ  พบวา  นักเรียนไทยที่ตอบแบบสอบถามผิดพลาด  คิดเปนรอยละ 60.78  ของ

กลุมเปาหมาย  และมีจํานวน  11 ขอคําถาม  ที่นักเรียนไทยตอบแบบสอบถามผิดพลาดเกิน

กวารอยละ 25  ซ่ึงในจํานวน 11 ขอคําถามน้ี  มี  5 ขอ  ที่นักเรียนไทยตอบแบบสอบถาม  

โดยใชคําเสริม “吧” แทนที่ “吗” คิดเปนรอยละ 51.37  โดยคําถามที่พบขอผิดพลาดสูงเกิน

กวารอยละ 50  มีดังน้ี 

1. 这难道是我的错 吧？(吗) 

2. 你当了那么多年营业员，难道没见过退货的 吧？(吗) 

3. A: 你下午不是跟朋友去看电影 吧？(吗)（这段时间应该在影院，

却在咖啡厅遇见他） 
   B: 我不太想去看。 

4. A: 今天晚上不是去吃肯德基吧？(吗) 

   B: 不想吃，最近发胖了。 

5. 五点半了，他回家了吧？(吗) 

3.2 การใชทฤษฎีจิตวิสัยวิเคราะหขอผิดพลาด 

จากผลสํารวจ  พบวา  การตอบแบบสอบถามของนักเรียนไทยที่มีรอยละสูงสุดของ

การตอบที่ผิดพลาด คือ  การใชคําเสริม “吧” แทนที่ “吗” เน่ืองจากนักเรียนไทยสับสนกับ

ความหมายของประโยคคําถามที่ไมตองการคําตอบ  และไมเขาใจการใชคําวิเศษณคูกับ
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ประโยคคําถามที่ไมตองการคําตอบ   นอกจากน้ีนักเรียนไทยยากที่จะเขาใจความหมายแฝงที่

อยูในรูปแบบประโยคคําถามของภาษาจีน  ดังน้ันจึงเปนสาเหตุที่ทําใหนักเรียนไทยเกิดความ

สับสนในการใชคําเสริม “吧” แทนที่ “吗”  เชน  คําเสริม “吧” ทายประโยคคําถามใน

ภาษาจีน  มักแสดงการคาดคะเนของผูสงสาร  แตคําเสริม “吗” ทายประโยคคําถามที่ไม

ตองการคําตอบในภาษาจีน  มักแสดงการตักเตือน  การตําหนิ  และการโตเถียงของผูสงสาร  

ดังน้ันผูวิจัยเชื่อวาสาเหตุดังกลาวเปนสาเหตุที่กอใหเกิดปญหาตอการเรียนและการใชคําเสริม

ทายประโยค “吗”  ในภาษาจีนของนักเรียนไทย 

ดังน้ัน  ผูวิจัยใชหลักทฤษฎีจิตวิสัยของ  Langacker  ศึกษาวิเคราะหการใชคําเสริม 

“吧” แทนที่ “吗” ของนักเรียนไทย  เพื่อใหสามารถเขาใจหลักการใชคําเสริมทายประโยค 

“吗” ในภาษาจีนที่ถูกตอง  เชน 

ประโยค  และ  

 这难道是我的错 吧？(吗) 

 你当了那么多年营业员，难道没见过退货的 吧？(吗) 

จากทั้ง  2 ประโยคขางตน  ตางเปนประโยคคําถามที่ผูสงสารไมตองการคําตอบ  

เพียงแตตองการใหผูรับสารคิดและพิจารณาเทาน้ัน  จากการตอบแบบสอบถามสามารถ

วิเคราะหไดวา  นักศึกษาไทยยังไมเขาใจการใชคําวิเศษณคูกับประโยคคําถามที่ไมตองการ

คําตอบในภาษาจีน  นอกจากน้ัน  ทั้ง  2 ประโยคขางตน  ผูวิจัยวิเคราะหจากอารมณและ

ความรูสึกของผูสงสาร  ซ่ึงแฝงดวยความหมายเชิงจิตวิสัยภายในของผูสงสาร  ที่ตองการให

ผูรับสารแสดงการโตเถียงกับในสถานการณดังกลาว 

ประโยค  และ   

 A: 你下午不是跟朋友去看电影 吧？(吗)（这段时间应该在影院，

却在咖啡厅遇见他） 
 B: 我不想去看。 
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 A: 今天晚上不是去吃肯德基吧？(吗) 

 B: 不想吃，最近发胖了。 

จากประโยคขางตน  ผูวิจัยวิเคราะหมุมมองของผูสงสาร  ซ่ึง  "มุมมอง"  น้ันหมายถึง  

แนวคิดหรือมุมมองสวนตัวของผูสงสารเอง  จากประโยค  A  แสดงใหเห็นวาผูสงสาร

เขาใจวา  ณ เวลาน้ี  B  ตองไปอยูที่โรงภาพยนตรแลว  แตกลับพบ  B  ที่รานกาแฟ  

A  จึงแสดงการเตือนในมุมมองสวนตัว  โดยไมคํานึงถึงสภาวะจิตใจของ  B  วาไม

อยากไปดูภาพยนตร  ในลักษณะเดียวกันประโยค  A  แสดงใหเห็นวาผูสงสารเขาใจวา  ณ 

เวลาน้ี  B  ตองไปรับประทานไกอยูที่รานเคเอฟซีแลว  แตกลับพบ  B  อยูที่บาน  

A  จึงแสดงการเตือนในมุมมองสวนตัว  โดยไมคํานึงถึงสภาวะจิตใจของ  B  วาไม

อยากรับประทาน  เพราะชวงน้ีนํ้าหนักตัวขึ้น  ดังน้ันจากการประโยค  A  และ  A  

ขางตน  ตางใชแนวคิดหรือมุมมองสวนตัวตัดสินสถานการณ โดยไมคํานึงถึงคูสนทนา  

นอกจากน้ีจากการตอบแบบสอบถามสามารถวิเคราะหไดวา  นักศึกษาไทยยังไมเขาใจ

ความหมายที่แฝงในรูปแบบประโยคคําถามของภาษาจีน  ดังน้ันจึงเปนสาเหตุที่ทําใหนักเรียน

ไทยเกิดความสับสนในการใชคําเสริม “吧” แทนที่ “吗” 

ประโยค 

 五点半了，他回家了吧？(吗) 

จากประโยคขางตน  ผูวิจัยวิเคราะหจากความเขาใจของผูสงสาร  ซ่ึง  "ความเขาใจ"  

น้ันหมายถึง  ความรูความเขาใจสวนตัวของผูสงสารที่มีตอสถานการณน้ัน  แตยังแฝงไวดวย

อารมณและความรูสึกสวนตัวอีกดวย  จากประโยคผูสงสารรูวาผูรับสารกลับถึงบาน  เพียงแต

ตองการถามเพื่อแสดงความแนชัดจากผูรับสารเทาน้ัน 

หลังจากการใชทฤษฎีจิตวิสัยวิเคราะหขอผิดพลาดในการใชคําเสริมทายประโยค 

“吗” ในภาษาจีนของนักเรียนไทย  ผูวิจัยพบวา  เกิดขึ้นจาก  2 สาเหตุ  คือ  

1.  ความซับซอนทางความหมายของคําเสริม “吗” ซ่ึงประการแรก  เห็นไดจาก

ขอผิดพลาดของบริบททางการใชภาษาตางกัน  จึงสงผลตอรอยละของขอผิดพลาดที่ตางกัน  
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เชน  บริบททางการใชคําเสริมในภาษาหนังสือมีรอยละขอผิดพลาดนอยกวาบริบททางการใช

คําเสริมในภาษาพูด  ซ่ึงสามารถอธิบายไดวา  รูปแบบประโยคในภาษาหนังสือมีหลัก

ไวยากรณที่แนนอนมากกวารูปแบบประโยคในภาษาพูด  ดังน้ัน  นักเรียนไทยใหความสําคัญ

กับรูปแบบในภาษาหนังสือมากกวาความหมายในภาษาพูด  ประการที่สองการใชคําเสริม 

“吧” แทนที่ “吗” ของนักเรียนไทย สามารถอธิบายได  2 ลักษณะ  คือ  1) เน่ืองจากคํา

เสริมในภาษาไทยมีความหมายตรงกับคําเสริม “吧” มากกวาคําเสริม “吗” ในภาษาจีน  จึง

เปนสาเหตุใหนักเรียนไทยเลือกใชคําเสริม “吧” แทนที่ “吗” ในเชิงความหมายที่ผิดพลาด  

2) คําเสริมในภาษาไทยมีคําที่มีความหมายตรงกับคําเสริม “吗” ในภาษาจีน  แตไมไดมี

ความหมายที่สามารถแสดงอารมณและความรูสึกภายในของผูสงสารเหมือนคําเสริม “吗” ใน

ภาษาจีน  เปนตน 

2.  ความแตกตางทางสังคมของการใชภาษา  เน่ืองจากในแตละภาษา  แตละสังคม  

ตางมีเอกลักษณและลักษณะเฉพาะของภาษาในการส่ือสารที่แตกตางกัน  ดังน้ันการที่

นักเรียนไทยจะส่ือสารคําเสริมในภาษาจีน  โดยใหทั้งผูรับสารและผูสงสารมีจิตวิสัยภายใน

ตรงกันน้ันเปนเรื่องที่ยากมาก  เพราะในสังคมไทยไมนิยมใชคําเสริม “吗” ในรูปแบบประโยค

คําถามที่ไมตองการคําตอบ  เพื่อสามารถแสดงอารมณและความรูสึกสวนตัวของผูสงสาร  แต

ในสังคมไทยกลับใชคําเสริม “吗” ในประโยคคําถามที่ตองการคําตอบเทาน้ัน  

 

4. ขอเสนอแนะแนวทางการสอนคําเสริมทายประโยคในภาษาจีนแกนักเรียนไทย 

  การศึกษาคนควาเรื่องคําเสริมในปจจุบันน้ี  ยังไมสามารถพบบทสรุปที่ชัดเจน  จึง

เปนเหตุผลหน่ึงที่สงผลกระทบตอการเรียนการสอน  ในขณะเดียวกัน นักวิชาการควรมุง

ศึกษาคนควาและวิเคราะหคําเสริม  พรอมทั้งส่ังสมประสบการณ  จากการสอนคําเสริมมา

พัฒนาเปนแนวทางและประยุกตใชในการเรียนการสอนใหเกิดประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น  ดังน้ัน

จากการศึกษาวิเคราะหเรื่องคําเสริม  สามารถสรุปไวเปนหลักเกณฑการสอนไดดังน้ี  
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4.1 เนนลักษณะเดนของคําเสริม 

เน่ืองจากคําเสริมเปนคําที่มีความหมายซับซอน  จึงยากตอการเรียนรูและการเขาใจ

ของนักเรียนไทย  ดังน้ันจําเปนตองแสดงลักษณะเดน  ทั้งลักษณะภายนอกและลักษณะภาย

ในขณะทําการสอนเรื่องคําเสริม  ผูสอนควรแสดงใหนักเรียนไทยเขาใจวา  โดยทั่วไปคําเสริม 

“吗” ตามลักษณะภายนอกนิยมใชทายประโยคเพื่อแสดงประโยคคําถาม  แตขณะเดียวกัน

ควรชี้ใหเห็นถือลักษณะภายในที่สามารถแสดงถึงอารมณและความรูสึกสวนตัวของผูสงสารได 

เพื่อใหนักเรียนไทยสามารถส่ือสารในชีวิตประจําวันไดอยางถูกตอง 

4.2 ปจจัยท่ีหลากหลายสามารถแสดงความโดดเดนของคําเสริมได 

ไมวาจะเปนนํ้าเสียง  คําศัพท  โครงสรางทางประโยค  ตลอดจนวิธีการใชคํา  ตาง

เปนปจจัยที่สามารถแสดงความโดดเดนของคําเสริมได  ดังน้ันการสอน  การเขียนตํารา

ภาษาจีนในฐานะภาษาตางประเทศ  ควรใหความรูที่เก่ียวของกับคําเสริมในภาษาจีนที่

หลากหลายแงมุม  เชน  แสดงออกทางนํ้าเสียง  ทางไวยากรณ  และทางการใชภาษา  โดย

ผสมผสานจัดเปนสถานการณจําลองและประยุกตใชในการเรียนการสอน  เพื่อใหนักเรียนไทย

สามารถเขาใจลักษณะเดนของคําเสริม  รวมถึงสามารถแสดงอารมณและความรูสึกสวนตัวได  

4.3 เรียงลําดับเน้ือหาของคําเสริมตามแตละชวงช้ัน 

คําเสริมสามารถแสดงอารมณและความรูภายในของผูสงสารได  แตเน่ืองจากการ

เรียนรูคําศัพทและไวยากรณ  ในแตละชวงชั้นของนักเรียนไทยมีขอบเขตจํากัด  จึงไมสามารถ

นําความหมายที่ซับซอนของคําเสริม  ระบุไวในแบบเรียนหรือตําราเรียนภาษาจีนได  ดังน้ัน

ผูสอนสามารถจัดลําดับเน้ือหาของคําเสริมได  โดยการแบงเน้ือหาตามความซับซอนในแตละ

ชวงชั้นและจัดเรียงลําดับเน้ือหาจากงายไปยาก 

4.4 วิธีการสอนในรูปแบบการสรางสถานการณจําลอง 

วิธีการสอนในรูปแบบการสรางสถานการณ จําลอง  ถือเปนวิ ธีการสอนที่ มี

ประสิทธิภาพ  เพราะมุงเนนการส่ือสารระหวางบุคคลหรือการใชบทสนทนาเปนตัวกลางใน

การถายทอดอารมณและความรูสึกภายในของผูสงสาร  ซ่ึงถือเปนลักษณะเดนของคําเสริม  
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โดยนักเรียนไทยสามารถเขาใจเน้ือหาคําเสริมที่ซับซอนไดเปนอยางดี  แลวยังชวยใหผูสอน

สามารถอธิบายเรื่องคําเสริมไดงายและรวดเร็วขึ้นดวย 

4.5 วิธีการสอนในลักษณะเปรียบเทียบความเหมือนและความตาง 

การใชวิธีการสอนในลักษณะการเปรียบเทียบ  ส่ิงแรกที่ผูสอนควรปฏิบัติคือ  การฝก

ใหนักเรียนพูดประโยคคําเสริมซํ้าๆ  โดยเริ่มจากประโยคที่มีความหมายงายๆ  ไปจนถึง

ประโยคที่มีความหมายซับซอน  ประการที่สองคือ  ผูสอนเนนเปรียบเทียบคําเสริมที่ มี

ความหมายใกลเคียงกัน  พรอมทั้งฝกใหนักเรียนพูดประโยคคําเสริมในลักษณะบทสนทนา  

เพื่อใหนักเรียนไทยสามารถเขาใจถึงอารมณและความรูสึกภายในของผูสงสาร  นอกจากน้ี

ผูสอนควรนําประโยคคําถามที่ประกอบดวยคําเสริมตางๆ แตแฝงดวยความหมายที่ซับซอนให

นักเรียนไดศึกษาและชี้ใหเห็นถึงความหมายที่แตกตางในแตละคําเสริม 

 

 

 

5. บทสรุป 

  การศึกษาครั้งน้ีผูวิจัยไดศึกษาอยูบนพื้นฐานของหลักไวยากรณ  โดยใชทฤษฎีจิต

วิสัยทางภาษา  วิเคราะหเปรียบเทียบคําเสริมทายประโยค “吗” ในภาษาจีนกับคําเสริมที่มี

ความหมายตรงกับคําในภาษาไทย  ซ่ึงผลการศึกษาน้ันสามารถนําไปใชอางอิงและเกิด

ประโยชนตอการเรียนการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาที่สองได  แตเน่ืองจากระยะเวลาอัน

จํากัด  ผูวิจัยทําการศึกษาไดไมลึกซ้ึง  นอกจากน้ีผูวิจัยเชื่อวาวิธีการสอนคําเสริมในภาษาจีน

ใหเกิดผลสัมฤทธ์ิตอนักเรียนไทยมากที่สุด  คือ  การใหนักเรียนไทยเขาใจวิธีการใชคําเสริม  

ฝกฝนและนําไปใชในชีวิตประจําวันดวยตนเอง 

 

 


